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1. Introduction

Kapampangan is a Philippine language spoken mairilye province of Pampanga and Southern
Tarlac, as well as in some parts of Bataan, BularahNueva Ecija. In Kapampangan, the
phenomenon whereby determiners, pronouns, andérédte being omitted, or ‘swallowed’ is
known asPamanakmul Amanword swallowing’ (Pangilinan and Kitano 2012).

In this study, we compare the Kapampangan langunatie 1950s with the present-day
Kapampangan, focusing on the word swallowing. & necorded spoken data of the 1950s, and
the spoken variety of Angeles as representing tbeegmt-day language (one of the authors’ native
language). We intend to show what contexts thelwwarallowing occurs in, by examining the data
different from the one we used in out 2012 studn@linan and Kitano 2012).

2. What isPadmanakmul Améanu?
The termPamanakmul Amanword swallowing’ was coined by old Kapampangaeaers. It
means that determiners, linkers, pronouns and pines of speech are being ‘swallowed’ or
omitted by younger speakers.

In our 2012 study, we examined the word swallowabgerved in conversations in Angeles
City and the surrounding communities for the p&sydars.

It has been observed among Kapampangan speaker$@gears and below. Speakers aged
60-70 years old are inconsistent with their wor@lawing. It does not occur among speakers
aged 70 years and above. We reported that, althinegword swallowing is observed in other
word classes, the most evident and consistent wited dropped is the oblique determikarg
(singular) andkaring (plural) which is equivalent to the English ‘torfin, on, at’ etc.

2.1. Omission of the oblique determineking (and its variants)

Kapampangan has a 3-way case-marking system: ga)udilve (or nominative), represented by the
determineiing; (b) ergative (or genitive), representedriyg; (c) oblique, byking. Determiner
forms are summarized in Table 1 below.

Table 1: Kapampangan determiners

ABSOLUTIVE | ERGATIVE OBLIQUE
Common nouns  sG |ing, =ng ning king, keng
PL [, . : :
ding/ring, |ring, reng | karing
deng/reng
Personal names sG |i =ng kang
"t i i Kari

2.2. Examples oking omission

Here are some examples. []is the position wkergis omitted. Corresponding positions in

English translation are also marked with [ ].

(1) Makatuknang ya [ ] ciudad.
‘He lives [in] the city.’
(2) Linub ya [ ] cuartu.




‘He went [inside] the room.’
(3)  Taglus ku [ ] palengki.
‘I will head straight [to] the market.’

This phenomenon is impossible in other Philippereguages such as Tagalog. In Tagalog, the
oblique determinesacannot be omitted:

4) Nakatira siya [sa] ciudad.
‘He lives [in] the city.’
(5) Pumasok siya [sa] kuwarto.
‘He went [inside] the room.’
(6)  Tutuloy ako [sa] palengke.
‘I will head straight [to] the market.’

The omission of the oblique determirkéng is strongly associated with the semantics of vetbs
Pangilinan and Kitano 2012, we mainly looked atwbibs that involve the oblique case. Two
types of verbsintransitive andtransitive, are distinguished. Intransitive verbs are furthevided
into two: stative locative verbsandaction locative verbs Transitive verbs are callédnsitive
motion verbsin this presentation.

2.2.1. Stative locative verbs

Examples: ‘dwell, stay, be in/at’ (e.g. ‘He dwalisthe city.”)

king andkaring have completely disappeared in these cases. f@nggally never hears them in
any of the conversations in Angeles City, Magaland the surrounding communities.

(7) Makatuknang ya [ ] ciudad.
‘He lives [ ] city.’

(8)  Atiu[] pisamban.
‘He is [ ] church.’

(9)  Atiuya][]iskuela.
‘He is [ ] school.’

2.2.2. Action locative verbs
Examples: ‘come, go, run, walk’ (e.g. ‘He camehe park.’)
king andkaring is also no longer heard in these cases.

(10) Taglus ku [ ] palengki.
‘I will head straight [ ] the market.’
(11) Linubya[] cuartu.
‘He went [ ] the room.’
(12) Linual ya[] balé.
‘He went [ ] the house.’
(13) Lumabas ku [ ] pisamban.
‘I will pass [ ] the church.’
(14) Linipatla[] sumangid a balén.
‘They moved [ ] next town.’
(15) Datang ya []Agostu.
‘He will arrive [ ] August.’

2.2.3. Transitive motion verbs



Verbs in this category may include the followind (eevin 1993), but the list is not exhaustive:
Give Verbs, Push/Pull Verbs, Throw Verbs, Send ¥efilide Verbs, Bring/Take Verbs, Carry Verbs,
Drive Verbs, Chase Verbs, Accompany Verbs, Meakddrs.

(16) Likuan n6 [] bancu ding pera.
‘He left the money [ ] the bank.’
(17) Pantunan mé i Tatang mu [ ] dalan.
‘Look for your father [ ] the road.’
(18) Mémagus ing danum[ ] ilug.
‘The water flows [ ] the river.’
(19) Inugse naing basura [ ] lipat balé.
‘He threw the garbage [ ] the neighboring house.’
(20) Mitagélan la [ ] dalan déning &su ampdng pusa.
‘The cats and dogs chased each other [ ] the street

2.2.4.King must be present (i.e., the receiver of somethdrgperson and the like)

(21) Binié néking matua détang péra.
‘He gave the money to the old man.’
(22) Pepakan nkaring anak détang candy.
‘He let the children eat the candy.’
(23) Meniad yang direksiuking pulis.
‘He asked the police for some directions.’
(24) Binalik néking driver détang sGbrang sukiIi.
‘He returned the excess change to driver.’

There are many other cases wherekihg omission seems optional. We also think that theee
some other factors that may affect the appearankie@

In Pangilinan and Kitano 2012, we explain thatah@ssion ofking may be regarded as a
demotion of a constituent from oblique argumerddfunct. Persons (receivers of something) are
usually central to the event, so it is unlikelytthdhuman argument demotes to an adjunct. In
contrast, non-human (oblique) argument can oftenade to an adjunct.

3. Texts in the present study

In this study, we examined the use of determinedspaonouns in the data of spoken variety
collected and transcribed in the 1950s (24 namatand 1 conversation, attached in Castrillo 1955).
Catrillo (Maria Luisa Y.) 1955 is an M.A. thesisalieag with Kapampangan syntax, and one of the
earliest linguistic studies of Kapampangan. Thegts were gathered to serve as basis for her
morphosyntactic study.

The folktales are narrated in the spoken langu&ga® of the authors’ (Pangilinan)
grandparents as he remembers them. The consuhahided leading citizens of two towns in
Pampanga, San Fernando and Mexico. Many of thema aan in the late 1890s and early 1900s
and were already in their late 50s and early 6@seatime of the interview. The constant repatitio
of the characters’ names in every sentence of sdrtie stories (sometimes more than once in a
sentence) rather than the use of pronouns was moarstory-telling device at that time. Its
purpose is to keep the listener focused on theackerrin the narration. Today, such device is
considered annoying and dragging. Some of theestaiso have long winded sentences that are
considered dragging by modern standards. Knowndtly astalugigiand commonly apasakali
or pasalasalingkd‘'many curves and turns’), these long winded serdgs are another story-telling
device used to set the mood or hold the listeragténtion.

One striking feature of the transcription is ththography used. Although it uses the
modern indigenized Sulat Wawa orthography (ParayiliB006), it retained the necessary diacritical



marks that recent writers tend to neglect, as agHttaching pronouns to the verbs in the archaic
written fashion that can be found in the textshef Kapampangan Pasion or the epic chanting of the
suffering and death of Jesus Christ during Holy KVeehis archaic form of attaching the pronouns
to verbs also appear in Fernandez 1876 (Fig. Mbheishich clearly distinguishes Kapampangan
(3rd column) from Tagalog (2nd column).

n
Futuro perfecto.

Yo habeé sembrado.  Maca pag tanimoacd. - Maealawimen,
Tii~ habeis sembrado.  Maca pag lanim ca. Macatamimen.
Bl habri sembrade.  Maca pag Lanim sivi. Macatanimya.
Nosotros habirimosseni-  Maca pag lanim layo o

bado. ' . Mavatandmlami
Vosolros habréts scm-

bradiy Macn pag Lanim cavd.  Macalamimeayu.
Ellos habrin sembieacdo.  Maea pag lanim sili. Macatanimla.

Sirve tambien para ol felwro de subjunlivo.

Figure 1. excerpt from Fernandez 1876: 45

4. Findings

Word swallowing does not occur in any of the folésa Either the phenomenon does not occur
among the respondents or this was the result thgdiCastrillo 1955 states that the folktalesaver
manually recorded (i.e., written down by hand) ahdcked to see if they follow Kapampangan
pronunciation and punctuation, by native speak&hgs means that the transcriptions for the
folktales may have been edited. Since written iKkgpengan remain conservative to date, the
sentences could have been edited to suit a mardasthformat. But since each story teller has a
peculiar style of narration as evidenced by thergxtas, the editing may have been minimal and
the transcription faithful to the recording.

4.1. Conversation
The early recorded evidence of the phenomenon a swallowing occurs in the conversation
between Zoilo Castrillo (Maria Luisa’s father), wivas 56 years old at that time, and a younger
man by the name Alejo Manansala. Castrillo calflethansalaling, a now archaic form of address
to one’s juniors. It is the derived from the wardli ‘younger sibling’. This clearly indicated that
Manansala was Castrillo’s junior. Castrillo 195&tes that a tape recorder was used to record this
conversation to give the conversationalists theackdo talk in the most natural way. Let us
examine the conversational flow in detail (exx.Z8-

The phenomenon of word swallowing in the conveosaivas initiated by Alejo Manansala
where he kept omitting the determirkmg right before every place name in all the 9 serderd
his long narration (25 a-i). In the following, {Hebrackets indicate the word swallowing occurred
in the actual conversation.

(25) Manansala

a) Kaybatku king} Washington pépauntalandaku Boston para magobdaeutddg Torrens
System of Titles.
‘After staying in Washington, | was asked to gdtston in order to observe the Torrens
System of Title.

b) Manibét karin, mintdkuking} Salt Lake City; kéta maygitku sigirung atling doggu.
‘From there | went to Salt Lake City; there | stdyer almost one week.’

C) Kaybatna nita mintakuk{ng} Cheyenne, Wyoming.
‘After this, | went to Cheyenne, Wyoming.’



d) Kaybat ning paruminggu karin pépabalikanddknd} Washington.
‘After a stay of one week, | was asked to returkMeshington.’

e) inyang annakung maygit adwang bdlan karin pépapuntandakamgkng} Baltimore.
‘When | was there for almost two months, | was agaked to go to Baltimore.’

f) inyang kai mi:baliknakunamarking} Washington manibéatKing} Baltimore.
‘When ah, | again returned from Baltimore to Wagiom.’

Q) Kaybat karin tikyanko ing kanakung program attémakunamanking} Los Angeles.
‘Then, | followed my program and | went this tingeltos Angeles.’

h) Atinkung adwang dominggu karin, kaybat karin énatkkuman King} San Francisco.
‘| stayed there for two weeks, then | went to SeanEisco.’

)] Mapilanmung aldé kanita, ning 22 de enéro, liadkaku papunta kétking} Ménila.
‘Some day after that, the 22 of February, | leftNgéanila.’

Zoilo Castrillo retained thdetermineiking where it is now normally omitted but likewise oted it
before a place name.

(26) Castrillo
Dakalka i:kitking paméalakmu a makakay&pmg opisinatamu kétiKing} Ménila?
‘In your opinion, did you see many things that t&fp our office here in Manila?’

That the determineking is not necessarily omitted before place namedeagvidenced in one of
Manansala’s sentence where he retained it:

(27) Manansala

A, dakdl, laluna ing} karélang sistémad} pamamye Public Lands ampdng makanéng
palakaran ding karélang opisina kaking Washington itang &manwandang Bureau of Land
Management, gagamitandeng kémpletaménte ing datization deng magpréses applicatioa} {
amanwandakKing} karelang area offices.

‘Many, especially their system of giving Public ldmmand how they operate their offices
there in Washington; what is known as the Bureauaofd Management; they use completely the
decentralization in the processing of applicatiamshe area offices.’

Yet in the same sentence above, Manansala hasdrtht linkera several times as well as the
determinersng andking.

Interestingly, Castrillo omits the determiri@ng before one place name but retains it before
another within the same sentence:

(28) Castrillo, after several exchanges after (27)
0, inyang atikakarinkfng} Washington, mipuntakking FOA?
‘When you were in Washington, did you go to the FOA

In the succeeding sentences throughout the corti@rs€astrillo and Manansala randomly omits
and retains the determinleng as they talk on. In the 1950s, the phenomenamod swallowing
existed, at least the swallowing of place namesisée be common.

4.2. Folktales



The folktales were manually recorded and checkeddbye speakers, so it is difficult to see if
there was actually the word swallowing when theyengarrated. However, it is still possible to
judge if determiners and other words are omittableot. We found that, among other things,
definitenessor referentiality plays a crucial role for the word swallowing.

For example, there are instances where the deteriiing must be retained. Most
typically, when the NP of thiing NP phrase is a person (or the like).

(29) [Juan and the Devil]
Mé:sayaya i Swan uling baluna maskinanu adwandgtéinking demaonyuibyéna.
‘Juan became happy because he knew that anytrengetbple askor the devi| he gives.’

(30) [Juan in the mountain of Sinukwan]
King sépuna ning kwébating mayakit a masala.
‘In the other end of the catieere was seen something bright.’

(31) [Handsome Juan]
Inawsnané naman lungub i Swan at ki:tangna nung mgnbastin a makatali

king kayang batal
‘Juan was called again to enter and he was aasledt his canée

(32) [Handsome Juan]
Manibatking aldé itaéno mi:lako pangasaya i Swan ampo i Marya.
‘From that dayon, Juan and Maria lived happily.’

We also observe the following, which relate to skenantic notions of definiteness and
referentiality.

(33) The 3rd person pronoua drops wherN2 of theN1 na ning NA'N1 of N2’) phrase is not
definite nor referential.

(34) The oblique determinéing drops whemN2 of theN1 king N2(‘N2 of/in/on/at N2’)
phrase is not definite nor referential.

So far, we have seen that the word swallowingesipminantly semantically motivated.
5. Conclusion
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